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     H
    odila jsem si kořist přes rameno a zafuněla pod její tíhou. Ten kugarin byl plně vzrostlý dospělý samec a zatím můj největší úlovek vůbec. Měl na sobě dost masa, aby moje matka a mladší sestra měly nejméně dvě luny co jíst, a ještě budeme moct něco prodat na trhu. Zima přijde až za čas, ale chtěla jsem matce i Adaline koupit nové kožešiny už teď.
   

   
    To zvíře jsem sledovala celý poslední týden a trpělivost přinesla ovoce. Když jsem přicházela do své rodné Cinder Village, nemohla jsem se ubránit úsměvu.
   

   
    Naše městečko leží pod horou Cinder Mountain. Kvůli ní a uhelným dolům v jejím nitru pokrývá úplně všechno ve vsi jemný černý prach, a dnešek nebyl žádnou výjimkou. Kameny kolem škvárové cesty byly pokryté tlustou vrstvou popela a stejně tak špičky mých loveckých bot. Už jsem si toho prakticky nevšímala – když jste tu žili, byli jste na to zvyklí. Měli jsme uhelný prach v uších, v nosech, mezi zuby i na dalších místech, která raději nebudu zmiňovat.
   

   
    V Jade City, hlavním městě Embergatu, jste poznali obyvatele Cinder Village na míli daleko. S každým krokem z nás prášil mour a byli jsme na to zatraceně hrdí. Obyvatelé Cinderu jsou tvrdě pracující lidé. Nejsme zvyklí vysedávat celé dny na zadku.
   

   
    „Pěkný úlovek, Arwen,“ zavolal na mě Nathanial ze svého místa na strážnici nad branou do Cinder Village. Nathanial byl jedním z nejpohlednějších chlapců v osadě. Pískově světlé vlasy, oříškové oči, hranatá čelist… I teď, při pouhém pohledu na něj, mě šimralo v břiše.
   

   
    Připitoměle jsem se na něj usmála. „Nechceš přijít na večeři? Vezmi i rodiče.“
   

   
    Přikývl a našpulil rty. „Moc rád.“
   

   
    Od Velkého hladomoru nás dělilo už dvacet zim, ale naši rodiče si ten čas dobře pamatovali a naučili nás mladší, jak si ulovit a vypěstovat jídlo, jak stáhnout a vyvrhnout ulovenou zvěř. Obvykle lovili muži a ženy spíš hospodařily na poli, ale protože mi zemřel otec, nemohla jsem si tenhle přepych dovolit. Rodiče nás taky naučili projevovat laskavost a velkorysost a podělit se o jídlo, když máme dost. Právě teď byly dobré časy a tenhle kugarin nám dá víc, než teď potřebujeme.
   

   
    Tíha zvířete mi začínala působit ostrou bolest mezi lopatkami, z rány od šípu na jeho krku mi kapala na předek košile krev. Nemohla jsem se dočkat, až ho předám matce a půjdu se umýt.
   

   
    Minula jsem stánky tržiště, kývnutím pozdravila muže a ženy, co v nich pracovali, a pokochala se krásnými květinovými girlandami, které už se rozvěšovaly po vesnici na oslavy Prvního máje. Měla jsem strach, že se na ten krásný svátek lásky nestihnu do vesnice vrátit. Ulovila jsem kořist právě včas, a když se zvládnu včas taky umýt, možná se zastavím i ve stanu polibků.
   

   
    Přidala jsem do kroku a zatočila do uličky, kde stála chýše mojí matky. Byli jsme prostí lidé a žili jsme prostým životem. Chýše s doškovými střechami, čistá voda donesená z řeky, bramborová políčka a dobývání uhlí – to byla Cinder Village. Půda tu byla díky uhelnému prachu úrodná, a tak jsme prosluli svými velkými bramborami a sladkými hlízami.
   

   
    Jednou, když mi bylo patnáct zim, jsem naši metropoli Jade City navštívila. Po celé tři dny toho výletu jsem měla pusu dokořán. Je to nejkrásnější město v celém Embergatu, a proto tam taky žije náš král a sídlili tam všichni jeho předchůdci. Jade City překypuje takovým bohatstvím a nádherou, že kdybych ho neviděla na vlastní oči, neuvěřila bych tomu. Viděla jsem tu víc jadeitu, zlata a rubínů než za celý svůj předchozí život. Všechny cesty byly cihlové, domy z bílého kamene a celé město v noci zářilo jako velký šperk. Medovina tekla proudem, stánky přetékaly jídlem a ulice byly
    
     plné
    dračích lidí.
   

   
    Tolik mocných dračích lidí jsem taky za celý život nepotkala. Po Jade City se jich pohybovaly zástupy. Dračí lidé byli spojeni se svým králem Drae Valdrenem. Dával jim skrze sebe sílu, a tak bylo pochopitelné, že chtěli žít v jeho blízkosti. Dračí lidé s dostatkem magie měli moc uzdravovat a vydechovat oheň; měli extrémní sílu. Ale kompletní přeměna do dračí podoby byla vyhrazena pouze pro krále – nejmocnějšího dračího muže, který kdy žil.
   

   
    My tady v Cinder Village jsme tak trochu anomálie. Oficiálně patříme do území Embergatu a vládne nám dračí král, ale v podstatě jsme taková prapodivná směska. Lidé, dračí rasa, elfové, víly – skončilo tu dokonce i pár zatoulaných vlčí rasy. Každý, kdo byl smíšené rasy nebo zředěné magické krve, byl obvykle vyhnán ze své země a skončil tady u nás, takže tu vznikla svého druhu kolonie. Společnost kříženců. Moje matka byla čistokrevný člověk. Její rodiče utekli z Nightfall City, když byla malá, a můj otec byl křížencem člověka a desetinového dračího člověka. Nestačilo to na nějaké úchvatné ohnivé schopnosti, ale dokázal zvedat velké kameny v dolech a zaopatřit slušný život pro mou matku, sestru a mě. Dokud neumřel, když mi bylo devět…
   

   
    „Chvála Stvořiteli, podívejte se na ten úlovek!“ vykřikla maminka ze dveří naší chýše a vytrhla mě tak z myšlenek na otce. Bolel mě každý sval v těle. Byla jsem utahaná, upatlaná od krve a smradlavá, ale při pohledu na tu máminu radost jsem se musela přihlouple usmát.
   

   
    „Příští týden mi budeš muset povolit kalhoty,“ zavtipkovala jsem. Moje malá sestřička Adaline vystrčila hlavu ze dveří a vykulila oči.
   

   
    „K večeři bude dušený kugarin!“ zavřískala radostně.
   

   
    Musela jsem se zasmát. Pečené brambory a zelenina nás sice vždycky nasytily, ale máminu dušenému kugarinovi se nic nevyrovnalo.
   

   
    Vkročila jsem do našeho domova. Nohama jsem šoupala po čerstvě zametené podlaze a prošla jsem tak kuchyní na zadní zápraží. Matka už tam měla připravený porcovací stůl a nože. Věděla, že se nevrátím domů s prázdnýma rukama, a mě její důvěra naplňovala hrdostí.
   

   
    Svalila jsem kořist na stůl, zaúpěla a protáhla si záda.
   

   
    „Vedla sis výborně, Arwen.“ Matka mi uhladila vlasy a pak nakrčila nos. „Ale smrdíš jako prase.“
   

   
    Adaline vyprskla a začala se řehtat. Vyskočila jsem z místa a rozběhla se za ní s nataženýma rukama jako pijavice z Necromeru.
   

   
    Vyjekla opravdickou hrůzou. Teď jsem pro změnu vyprskla smíchy já.
   

   
    „Dost, neděs svou sestru. Jdi se umýt, je První máj!“ pokárala mě matka.
   

   
    První máj.
   

   
    Vzdychla jsem. Všechny nezadané dívky a nezadaní chlapci z vesnice budou stát ve stanu na návsi se zavázanýma očima a potom vykročí proti sobě. Koho potkáte jako prvního, s tím se políbíte.
   

   
    V Cinder Village to byla dlouholetá tradice, a jakkoli hrozivě to mohlo znít, bylo to svým způsobem i vzrušující. Legenda pravila, že koho na První máj políbíte, toho si jednou vezmete. Já ve svých osmnácti zimách to letos zažiju poprvé. Mohla jsem se zúčastnit už vloni, ale snědla jsem nějaké zkažené bobule a bylo mi zle jako psovi, a tak jsem nemohla přijít.
   

   
    Zvedla jsem ruku ke rtům a přemýšlela, jestli mě políbí Nathanial. Neměli jste se dívat, ale někteří chlapci si posunuli šátek na očích tak, aby se mohli nenápadně přesunout k té dívce, kterou chtěli.
   

   
    Já jsem chtěla Nathaniala.
   

   
    Vklouzla jsem do pokoje, o který jsme se dělily s Adaline, a popadla čistou tuniku a kalhoty. Snahu přimět mě k nošení sukní a šatů matka už dávno vzdala. Co před devíti zimami zemřel otec, stala jsem se v téhle rodině lovcem, a lovit v šatech byla zkrátka pitomost.
   

   
    Adaline se schovávala v posteli pod kožešinami, zřejmě měla strach, že ji pomažu kugariní krví. Došla jsem k ní, naklonila se nad ni a na okamžik jsem znehybněla. Po chvíli, když už si myslela, že jsem pryč, opatrně odhrnula pokrývky. Jakmile mě uviděla, začala znovu ječet a snažila se zase rychle schovat. Vybuchla jsem škodolibým smíchem.
   

   
    „Arwen!“ okřikla mě z dálky matka.
   

   
    „No jo,“ zaúpěla jsem a smích mě přešel.
   

   
    Někdy jsem měla chuť jen tak blbnout se svou mladší sestrou, jenže moje pozice v rodině ode mě vyžadovala, abych dospěla rychleji, než bych si přála, kdybych si mohla vybrat. Ale měly jsme střechu nad hlavou a jídlo v žaludku, takže jsem si nemohla stěžovat.
   

   
    „Jo,“ zavolala jsem ještě na matku, když jsem odcházela do obecních lázní, „pozvala jsem na večeři Nathaniala,“ oznámila jsem jí jakoby nic.
   

   
    Pozvání na večeři na Prvního máje však nebyla žádná maličkost.
   

   
    Koutky matčiných úst se roztáhly do spikleneckého úsměvu.
   

   
    „Jen jako velkorysé gesto! Podělit se, když máme samy dost,“ dodala jsem a cítila, jak mi planou tváře. Po dobrém lovu bylo u nás zvykem pozvat přátele na hostinu. Dokonce nám to mělo přinést štěstí. Máma to dobře věděla. Ale taky bylo obvyklé zvát na prvomájovou večeři potenciální nápadníky, aby se rodiny mohly seznámit a začít si pomalu zvykat na představu možného sňatku.
   

   
    „Ale jistě, drahoušku,“ odpověděla přeslazeným tónem a já se na ni zamračila. Bylo mi už osmnáct zim. Čekalo se ode mě, že se brzy vdám. Nathanial by byl dobrá volba. Měl ve vesnici dobrou práci a byl jedním z mála chlapců, kterým podle všeho nevadilo, že chodím na lov s dalšími muži z městečka. Věděla jsem, že i když se vdám, budu stále muset zajišťovat Adaline a svou matku. On to věděl taky a chápal to.
   

   
    Vyhnala jsem z hlavy matčin divný úsměv a zamířila jsem ulicí mezi apatyku pana Korbana a pekárnu paní Holinové. Vstoupila jsem do Naomiiných veřejných lázní.
   

   
    „Ach dítě!“ Sotva jsem vešla dovnitř, Naomie si zacpala nos prsty. „Smrdíš jako mrtvý krysin! Budeš potřebovat vlastní vanu a extra dávku santalového oleje.“
   

   
    Zazubila jsem se.
   

   
    Naomie byla něco jako naše obecní babička – a navíc s dost ostrým jazykem. Svědomitě nás opečovávala a zahrnovala nás pravdou bez ohledu na to, jak moc nás to urazí. Na každodenní mytí jsem si vystačila s kbelíkem ohřáté vody u nás doma, ale po týdenním lovu jsem vážně potřebovala Naomiinu vanu a mýdlový kámen.
   

   
    Šla jsem za ní do ženské šatny kolem společné lázně a kývnutím pozdravila ženy, které jsem poznávala. Paní Beezlová a paní Haneyová byly momentálně plně ponořené do vesnických drbů. Zaslechla jsem něco o tom, že by se Bardic měl vážně zamyslet nad tím svým pitím, a o tom, že paní Namalová by se měla líp starat o svého manžela, aby se tolik nerozhlížel. Voda v jejich lázni byla černá od mouru.
   

   
    Naomie vešla do jedné z místností se soukromou vanou, již oddělovaly doškové zástěny. Položila jsem si čisté oblečení na stoličku vedle menší vany pro jednoho. Mour a prach ve společné lázni nevadily, ale krev a vnitřnosti povolené nebyly.
   

   
    Naomii bylo už aspoň šedesát zim. Prsty měla zkroucené zimní chorobou kloubů a stříbrné vlasy nosila vždycky svázané do pevného drdolu na temeni hlavy. Otočila kohoutkem a pustila vodu. Vana se začala plnit a ke stropu stoupala pára. Naomiiny lázně byly jedním z mála stavení ve vsi, kde voda tekla. Její podnik byl totiž postavený přímo nad přírodním horkým pramenem. Její prapraděd byl kovář, a tak vyrobil a svařil potrubí, a vůbec postavil všechno, co bylo třeba k tomu, aby se voda dala čerpat ze země. Naomiina rodina provozovala tuhle lázeň v městečku odnepaměti.
   

   
    „Musela jsem zdražit,“ oznámila mi Naomie s lítostí v očích. „Kvůli té válce, kterou začala na hranicích královna Nightfallu, se těžko dostávám k mýdlovému kameni a parfémovým olejům od elfů z Archmeru.“
   

   
    Přikývla jsem. „Jak moc?“
   

   
    „Dvě jadeitové mince, nebo odpovídající množství zboží,“ odpověděla.
   

   
    
     Dvě
    jadeitové mince? Bývala to jedna. O tom, že královna Nightfallu dělá potíže s dodávkami zboží do Embergatu, jsem něco zaslechla, ale nikdy jsem o tom moc nepřemýšlela. Ta zlá ženská začínala války v jednom kuse.
   

   
    Znovu jsem přikývla. „Můžu ti dát dvě mince, anebo jsem právě přinesla dospělého samce kugarina. Večer můžeš dojít za mou matkou a vybrat si nejlepší kus.“
   

   
    Rozsvítily se jí oči. „Moc ráda si to maso vezmu, děkuju pěkně,“ pravila radostně a na mé další přikývnutí opustila místnost.
   

   
    Maso kugarina mělo silně zvěřinovou, ale vynikající chuť, minimum tuku a chrupavek. Lepší maso měl v našich končinách jen losin, a tak jsem věděla, že za tento úlovek pořídím i nějaké pěkné zboží. Možná dokonce koupím matce hezké nové šaty na podzimní oslavu rovnodennosti.
   

   
    Svlékla jsem ze sebe šaty, nechala je spadnout na jednu krvavou hromadu u svých nohou a vkročila jsem do vody.
   

   
    Uniklo mi zasténání čisté slasti a úlevy a několik ženských za tenkou doškovou stěnou se zahihňalo. Bylo mi to jedno. Na to mi bylo příliš krásně. Když jsem vklouzla hlouběji do vody, ucítila jsem, jak mě zaštípala na několika místech záda. Jednou jsem při lovu upadla a udeřila se do zad o kámen. Musím tam mít pár škrábanců.
   

   
    Zatímco z kohoutku dál proudila voda, snila jsem o tom, jaké by to bylo mít tekoucí horkou vodu přímo v naší chýši. Koupala bych se ve vaně každičký večer. Prala bych prádlo v horké vodě a myla v ní nádobí a jen tak pro zábavu bych si každé ráno horkou vodou oplachovala obličej, abych se probrala.
   

   
    Nostalgicky jsem si povzdychla.
   

   
    „Přicházím,“ oznámila hlasitě Naomie, než vešla do malé místnůstky.
   

   
    Neobtěžovala jsem se zahalovat. Naomie mě viděla nahou stokrát, chodila jsem sem s matkou už od dětství. Kromě toho Naomie nikdy nezírala; chovala se profesionálně. Nalila pod tekoucí vodu pramínek oleje a mě do nosu udeřila silná vůně santalového dřeva.
   

   
    Další šťastný povzdych.
   

   
    Pohoří Cinder Mountain bylo proslulé svými santalovníky, takže oleje jsme měli vždycky spoustu a jeho vůně mi pokaždé připomněla domov.
   

   
    Mýdlový kámen mi žbluňkl do vody a zajel pod záda, ale nevěnovala jsem tomu pozornost. Namydlím se později, teď jsem se chtěla jen válet ve vodě. Každý sval v mém těle sténal slastí.
   

   
    „Máš nějaká zranění?“ zeptala se Naomie.
   

   
    Pečovala o muže, co se vrátili z lovu, a tak věděla, jak tělo po takových cestách často vypadá.
   

   
    Přikývla jsem, posadila se a ukázala jí záda.
   

   
    Tiše hvízdla. „Ta větší rána vypadá trochu zaníceně. Dojdu pro neemový olej a přidám ho do lázně. Maso kugarina za to pořád stojí.“
   

   
    Neem byl drahý, takže od ní bylo laskavé, že mi ho neúčtovala zvlášť nebo za něj nechtěla víc masa.
   

   
    Zmizela a za chvíli se přišourala zpátky s neemovým olejem a přilila mi ho do vany. Potom se nad ni naklonila, našla mýdlový kámen a řekla, ať se předkloním. Namydlila mi záda v místech, kam jsem si nedosáhla. Když se zlehka dotkla zranění, sykla jsem. Muselo být větší, než jsem si myslela. Měla jsem takovou radost, že jsem ulovila svého prvního kugarina, že jsem ani necítila bolest a chtěla se jen rychle vrátit domů.
   

   
    Potom co mi stařenka ošetřila záda, upustila mýdlový kámen zpátky do vany a odešla.
   

   
    
     Konečně se můžu uvolnit.
    
   

   
    Zaklonila jsem se a sklouzla zády tak daleko, jak jen to šlo, aniž bych se začala topit. Vlasy splývaly na hladině kolem mě a mě překvapilo a trochu zahanbilo, že samou špínou vypadají hnědé, a ne světlé. Voda ve vaně měla od vší té krve lehce načervenalý odstín, a tak jsem zavřela oči a jen pomalu a zhluboka dýchala a nechávala si plnit nosní dírky vůní neemu a santalového dřeva.
   

   
    Sedm dní pronásledování zvířete a spaní na kamení a v listí se vyplatilo. Pryč byly dny, kdy jsem lovila jen drobnou zvěř, králiny a vačiny, a muži se mi za to smáli. Teď jsem byla respektovaná lovkyně – u Háda, možná mě muži dokonce přijmou do loveckého cechu…
   

   
    „Přicházejí královi muži!“ rozlehl se lázněmi ženský hlas a vytrhl mě ze snění. Rychle jsem otevřela oči.
   

   
    Královi muži? Verbují snad do války nebo něco takového? Protože proč by jinak chodili takovou dálku z Jade City až sem? Když jsme s nimi obchodovali, vždycky jsme vozili uhlí a santalové dřevo my jim; oni za námi nechodili
    
     nikdy
    . My jsme pro ně byli jen špinavá, zapomenutá embergateská vesnice, kterou král sice toleroval, ale nikdy ji nenavštěvoval ani se o ni nestaral. Nežili tu žádní mocní dračí lidé, které by mohl přijmout do své armády nebo kteří by mu byli jinak užiteční. Byli jsme jen banda křížených
   

   
    „Slyšte, slyšte!“ zahlaholil do lázeňské budovy tentýž ženský hlas. Posadila jsem se, pootevřela doškové dveře a vykoukla ven.
   

   
    Kendal. Mohlo mě to napadnout. Byla to taková obecní drbna a žila pro každou dobrou pomluvu, zvláště pokud šlo o Jade City nebo cokoli, co se týkalo dračího krále. Ráda se považovala za městskou zpravodajku. Dalo by se říct, že spolu kamarádíme, ale příliš dlouho jsem v její společnosti nikdy nevydržela.
   

   
    Hrábla do kabátu, vytáhla jakýsi oficiálně vyhlížející svitek a rozvinula ho.
   

   
    „Král Valdren hledá novou manželku, která mu dá potomka.“ Umlkla za kolektivního lapání po dechu, které se v lázních rozhostilo, včetně toho mého.
   

   
    Král byl ženat s královnou Amelií teprve tři zimy a za tu dobu ztratili čtyři děti. Královna nakonec zemřela při porodu posledního, mrtvého dítěte. Král byl mladý, ženil se, když byl stejně starý jako teď já, a dnes mu bylo pouhých dvaadvacet zim.
   

   
    Právě jeho sňatek byl důvodem, proč jsem v patnácti navštívila Jade City. Královská svatba byla vzrušující událostí pro celou říši. Královna Amelia byla po smrti už celou zimu a král byl bez potomka zranitelný před královnou Nightfallu, která ho chtěla připravit o říši a zbavit ji dračí magie. Bylo nevyhnutelné, že si začne hledat novou ženu, ale slyšet to takto oficiálně bylo přesto šokující.
   

   
    Kendal si odkašlala a pokusila se zakrýt úšklebek. „Začíná proto po celém Embergatu hledat novou královnu…“
   

   
    Lapání po dechu doplnily už nezastírané vzrušené výkřiky žen a já nemohla jinak než se nad jejich zoufalstvím uculit. Král by si holku z Cinderu nikdy nevzal. Vyhlásit zprávu i tady byla jen nutná formalita, protože jsme technicky vzato patřili k území říše.
   

   
    „Aby získal potomka,“ pokračovala Kendal, „pošle své čichačky do každého města a vesnice na území Embergatu, aby vyhledaly 
    
     všechny
     způsobilé ženy s magií tak silnou, že dokážou donosit jeho dítě. Musejí mu být představeny za následujícího úplňku.“
   

   
    Prostor vyplnilo pro změnu kolektivní zklamané úpění. „V Cinder Village nikoho s tak silnou magií nenajde!“
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
    
    
   

   
   

   
   

   
    
    
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

  

 




    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Králové Avalieru - Poslední dračí král.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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